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 أضـحى الخطـاب الإعلامـي المعـولم     . إذاليوم ضرورة ملحـة الترجمة الإعلامية  تعد

ب المعلومـة التـي   نحـن نعـيش حـر   ، كيـف لا و رهين العديد من الصراعات الإيديولوجية
تركب حسب سياسة الوسيلة الإعلامية أو الجهة الموردة لها، على غـرار  كثيرا ما تصاغ و

 وفبركتهـا قـد  صناعة الأخبار فالترجمة أن تنصاع لتلك السياسة.  وعلى ؛وكالات الأنباء
علـى الترجمـة    مسلطة الضـوء  لهذا جاءت هذه الورقة البحثية. حلت محل ترجمة الأخبار

أفرزتـه حاجـة التواصـل     ارجمة الشاشـة الفوريـة، بوصـفها نوع ـ   على ت ة، مركزالفورية
. يتطلب السرعة والفوريـة فـي الأداء  . نوع المعتمدة خاصة في القنوات الفضائية ،الفضائي

الترجمان بصوته ناقلا خطابات لمختلف الشخصيات أثناء نشرات الأخبار أو أثناء  يطلحيث 
المؤتمرات الإعلامية والدولية التي تبث على الهواء مباشرة أو محاورا ضيوفا جمعهم نقاش 

الترجمـة  ما يلفت الانتباه أن ما، مستعملا في ذلك تقنيات الترجمة السمعية البصرية. لكن 
كانت سببا في الكثير من النزاعـات بـين أقطـاب     محفوفة بالمخاطر، وقد الفورية للإعلام

سـطوة  رهينة بين سلطة الإعلام و أصبحتالتواصل، على اعتبار أن الترجمة في هذا السياق 
 هذا التطاول إلا التحلي بأخلاقيات مهنة الترجمة والعمل بها. ولن يحد السياسة.

íÖ]‚Ö]<l^Û×ÓÖ] :الإعلام،ترجمة الشاشة، سلطة  الفورية،الإعلامية، الترجمة  الترجمة 
  السياسة، الخطاب

Abstract  

Actually, we live in a media-saturated world in which the translation becomes 

an urgent necessity, whereas the globalized media discourse is confined many 

ideological conflicts, especially during the information war period, recognizing that 

the news is framed according to the media policy or other sides like, the news 

agencies; and the translation should comply that policy. Thus, translation in news 

media, typically the audiovisual one, looks as a reframing process of news stories in 

terms of content and cultural values, creating news making. Hence, this paper 

  جامعة الشلف؛ 1
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comes to spot the light on simultaneous interpreting which is an important aspect of 

live international satellite braodcasts. The role of interpreter-mediated becomes 

crucial in live debates, talk shows and news casts…using audiovisual translation 

techniques. But since this type of interpreting is inclosed between media authority 

and politics ascendancy, it could be the cause of many conflicts between the 

communication members. 

Key words :  

Media Translation, interpreting translation, screen interpreting, media authority, 

politics, discourse 

íÚ‚ÏÚ< <
قليميـة؛  قريتنا الكونية بحقdٍ مسرحا لمختلف الأحداث السياسية والاقتصادية والإ غدت

وشتdى التظاهرات العلميdة والطبيdة والتقنيdة والتكنولوجيdـة. يتـزاحم علـى ركحـه رجـال      
طلاع وإعـلام الأمـم الأخـرى. حيـث     الإعلام ناقلين تلك الأحداث بمستجداتها ونزاعاتها لإ

أضـحت هـذه    إذتتسارع فيه الأحداث بين الخبر والكلمة ممتطية أخطبوط وسائل الاتصال؛ 
الوسائل الوسيط الجوهري في ربط التواصل بكل أنماطه، فـلا غـرو إن وسـمت بالسـلطة     

يعدd الإعلام اليوم عصب التواصل، ووسيلة متميdزة لنقل المعرفة، بل ومنتجا لهـا  و الرdابعة.
وناشرا إيdاها. بل وأصبح سلاحا في أيدي المؤسسات الإعلامية الكبرى لدرجـة أنـه لا يقـل    

عن السياسة والقوة العسكرية في تحقيق الأهداف والغايات. ولا عجب إن قـال يومـا    أهمية
مـادام   CIA"جون سنونو" رئيس موظdفي البيت الأبيض في إدارة بوش: "إننا لا نحتاج إلى 

بكـل  في الغزو والاجتيـاح هـو الترجمـة     ل تلك المأموريةوما سهCNN"1. dلدينا محطdة 
الترجمة  الجنسيات وتباعدت اللغات. لتصبحتواصل كلما اختلفت ألوانها المختلفة، همزة ال

حلقة لا تنفصم عن حلقات العمل الإعلامي، حيث حجز للمترجم مكان دائم  بذلك الإعلامية
في كل وكالات الأنباء ومختلف القنوات. خاصة مع الانفجـار التكنولـوجي الهائـل الـذي     

غات، وفي كل التخصصات كالإخبارية مثلا، ه ثورة الفضائيات متعددة الجنسيات واللdتصاحب
بينها في رصد الخبر وبثه  فيما ، بل وتتسابقتنقل أخبار العالم من كل حدب وصوب حيث

، والجزيرة...فقـد   France 24و  ،CNNعلى المباشر ومن مكان وقوعه آنيا، على غـرار  
أدت ثورة هذه القنوات وسرعة انتشارها إلى تغيير العديد من المفاهيم، وفتحت الكثير مـن  
الأبواب أمام مهنة الترجمة الإعلامية بشكل عام والترجمة الشفهية بأنماطها المختلفة بشكل 

 قـول  التاريخخاص ومتميز، لتكون لها مساهمة أكبر وأعمق أكثر من ذي قبل. ويستشهد 
الرئيس الأمريكي "جورج بوش" عندما وجه خطابه التـاريخي قبيـل إعـلان الحـرب علـى      
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ساعة إلى الرئيس العراقي الراحل " صدام حسـين"،   48العراق الجريح والذي تضمن مهلة 
حيث استهل قوله بأنه متأكد من أن خطابه هذا سيسـمع فـي المكـان المقصـود وسـيكون      

غـة الخطـاب   رز مدى أهمية هذا النـوع مـن الترجمـة فـي ل    مترجما إلى العربية. وهذا يب
ودورها فـي تفعيـل مختلـف الأحـداث والأزمـات، كونهـا وسـيلة        العالمي في أيامنا هذه، 

التواصل والتفاهم وعقد الصلح والاتفاقيات، كما أنها وسيلة لإبلاغ التهديـدات والإنـذارات،   
ترجمة بكل أنواعهـا قـد غـدت العنصـر     حسب سياق استعمالها. وما يثبته الواقع أيضا، أن ال

المهم في معادلة السلطة وفي بنـاء الـولاءات أو غـرس بـذور النزاعـات ونشـر العـداءات.        
وتكشف هذه الحقيقة جسامة المسؤولية الملقاة على عاتق المترجم الفـوري الـذي يصـبح    

يخمـد فتيلهـا. وعليـه    أو تنطفئ جمرتها والقناة التي عبرها يمكن أن تقرع طبول الحرب 
  فدور الترجمان أو المترجم دور خطير وحساس.

1. íè…çËÖ]<í¶�Ö] Simultaneous Interpreting:

مختلـف الملتقيـات    تعـد أنـيس  واليوم الترجمة الفورية ضرورة قومية، بـل   أضحت
التـي   . وهي أحد أوجه الترجمة الشـفهية الدولية، ولا تتم الجلسات في غيابهاالمؤتمرات و

عمليdة تواصل بين طرفين يتحدdثان لغتين مختلفتين، تـتم بواسـطة ترجمـان ينقـل      تعتبر
الكلام المنطوق بينهما آنيا أو تتابعيا. تهدف إلى توضيح ما كـان غامضـا ومبهمـا تجنdبـا     

نشـاط فكـري    في حين الترجمة الفوريـة  .للبلبلة التي تحدث بين أقطاب السdلسلة الكلامية
وقد مرdت بمراحل أرسـت قواعـدها فـي    . متشعبةمعقدة و م على خريطة أداءوإبداعي، يقو
تسمى أيضا بالترجمـة التزامنيـة لأنهـا    . لتصبح بالشdكل الذي هي عليه اليوم ،الأمس البعيد

ترجمته الفورية. ويسميها الـبعض الآخـر الآنيـة بمعنـى     و تدل على تزامن الكلام الأصلي
، تعتمد في اللقاءات والاجتماعات إذن هي ترجمة مباشرة الترجمة التي تنجز في الآن نفسه.

والمؤتمرات الصحفية والمقابلات والأحداث الهامة. وكم زاد الإقبال عليها خاصة في أيامنا 
تحدث عندما يبدأ المتحدث في إلقـاء   .2هذه لتغطية الأحداث والقضايا ذات الصبغة العالمية

رسالته أمام جمع من الحضور بلغة المصدر ليقوم المترجم الفوري بنقلها في نفس الوقت، 
في ذلك أجهزة منها مكبر الصوت والسماعات التـي  -أحيانا–آنيا، إلى اللغة الهدف مستعملا 

تتنـوع صـورها حسـب    و. التي ارتبط بها اسمها 3ما تستخدم في المؤتمرات الدوليةكثيرا 
  سياقات استعمالها.

يعتبر هذا النوع مسألة معقدة ومتشعبة ودقيقة، لأنها تتطلب أجهزة ومعدات وتقـوم   
على عمليات ذهنية خارقة للعادة. تعتمد على الإصغاء والفهـم والتحليـل فـي وقـت محـدد      

تنقسـم  وو....للغاية. تشترط مترجما متمرسا كفؤاً بمؤهلات لغوية ومعرفية وشخصـية  
هي بدورها إلى أشكال وأصناف أخرى أملتها الضرورة والظـروف الحاليـة. نـذكر منهـا     



����אאאאא��	א���א��	א���א��	א���א��	א�������–א�
	د�א������א�
	د�א������א�
	د�א������א�
	د�א��������������������������2018201820182018

62 

 ،والترجمـة الدبلوماسـية   ،والترجمـة القانونيـة   ،ترجمـة المـؤتمرات  ، والترجمة السياحية
   والترجمة المجتمعية وغيرها... ،وترجمة الشاشة ،وترجمة الهاتف

  
1.1. Víè…çËÖ]<ÝøÂý]<í¶†i Simultaneous Interpreting for the Media (SMI)  

الترجمة الإعلامية حلقة لا غنى عنها ضمن سلسلة العمل الإعلامي، وهي عموده  تعتبر
حيث يرى . تختلف باختلاف الوسيلة الإعلاميةوالفقري. تعددت مجالاتها وتفاوتت صورها، 

الترجمـة  " أنd مهام David Ashworth و   Hinako O’Haganكلd من هيناكو ودايفيد
 dمعي البصري، مدرجا في ذلك بثdفهي ترتبط بالإعلام السdيها التحريري والشdالإعلامية بشق
المحتويات الإعلامية مـن خـلال  العنونـة، أو الاسـتعلاء الصـوتي، أو السـرد أو الترجمـة        

  الفورية."
«Media translation and interpreting: translation and interpretation tasks relating 

to audiovisual media, including subtitling, voice over, narrating or simultaneous 

interpreting of broadcast contents4 » 

هو مجال الإعلام المرئي الفضائي الذي يستقطب الجماهير بكثرة، سـيما  لكن ما يهمنا، 
الحصص الحواريـة الإخباريـة المنبثقـة    الأخبار، أو ما يسمdى بشبكة البثd الإخباري ومختلف 

ساعة وبصـفة مباشـرة،    24عنها، بحيث أفردت لها قنوات فضائية خاصdة بها وتبث على مدار 
مستعينة في ذلك بترسانة بشرية من تقنيين وإعلاميين ومترجمين وتراجمة يعملون علـى  

لترجمـة بأنواعهـا   ا تبليغ الخبر في وقته وباللdغة التي يفقههـا المتلقdـي. ولـذلك تسـتعمل    
الترجمـة الفوريـة المعتمـدة فـي قنـوات      المختلفة خاصdة المنظورة والتتابعية والفورية. ف

صورة جديدة فرضـتها حاجـة   أو كما يصطلح عليها خدمة ترجمة البث المباشر، الفضائيات 
التواصل الفضائي الذي يتطلdب السرعة والفورية في الأداء تختلف عن ترجمة المؤتمرات، من 
حيث المبادئ والخصائص. فترجمة المؤتمرات لها باع طويل؛ في حين ترجمة البث الفورية، 

تعـد   Telecast Simultaneous Interpreting        5علـي درويـش  كما يسميها الباحـث   أو
ليمتد  19606نوعا غضا فتيا، استعمل لأول مرة في أوروبا في أوج الحرب الباردة، في مطلع 

غضون سنين، نظرا لديناميكيتها ومواكبتها لمتغيرات السـاحة الدوليـة،   نطاق استعمالها في 
خاصة مع ثورة الفضائيات، باعتبارها حلقة جوهرية ضمن سلسلة التواصل الثنـائي الخـاص.   
حيث غدت الخبز والزبدة للبث المباشر لمختلف الحصص والبرامج والأخبار، جزء لا يتجزأ 

يتحـوdل   إذمناطق وقوعها: حروب، زلازل، فيضـانات... من نقل الأخبار ومختلف الأحداث من 
أن يعيشه بكـلd   لى الأحداث، وكأنdه جزء من الحدث عليهمباشر عالمترجم الفوريd إلى شاهد 

من  ما يعنيه متقمdصا دور المتحدdث باحترافية يحذوها الحذر، لما يكتسي هذا النdوع الترجمي



����אאאאא��	א���א��	א���א��	א���א��	א�������–א�
	د�א�����א�
	د�א�����א�
	د�א�����א�
	د�א�����                                                                                                                                                                                                                                                            ����������������������������������������������������������������2018201820182018� �� �� �� �

63 

خاصة وأنdها تبثd على مرأى ومسمع الملايين من المشاهدين. لـذلك يـرى كبيـر     خطورة،
مترجمي قناة الجزيرة الفذ الدكتور موفق توفيق الخالدي في كلمة له، تحت عنوان " قناة 

مـؤتمر الترجمـة   الجزيرة والترجمة الفورية"، في جلسـة الترجمـة الالكترونيـة بمناسـبة     
 2014فبراير  27و 26الذي نظdمه منتدى العلاقات العربية والدdولية في  وإشكاليات المثاقفة

بالدdوحة، أنd هناك الكثير من الأدبيات اليوم بدأت تتحدdث عن الترجمة الفورية، التـي كانـت   
، (Conference Interpreting)ا مـن أدبيـات تسـمdى بترجمـة المـؤتمرات     في البداية جزء

 Media)وأصبح لها الآن بعدا آخر أوسع نطاقًا بكثير وهو ترجمة الإعلام الفورية المباشرة

Interpreting)أو(Live Television Interpreting)   .يات أخـرىdفأصـبحت  وتحت مسـم 
؛ لأنd (High Risk Translation/Interpreting) خطـورة تصنdف ضمن الترجمات الأكثـر  

. على اعتبار أنd المتـرجم الفـوريd فـي هـذه الحالـة يعتبـر       7فيها عالية جدdًا نسبة الخطورة
مصدر المعلومة، لتتداولها فيما بعد مختلف النخب والأطـراف مـن وسـائل إعـلام، وصـنdاع      

وترجمة الإعلام المباشرة هـذه   .القرار والسياسات والفكر والقيادات والرdأي العام ...وغيرها
تعدd أيضا نوعا من أنواع التواصل الثنائي الالكتروني الذي أنجبه استعمال اللdغة والسـيميائية  

. بل في نظر بعـض البـاحثين هـي مركـز التقـاء      8ختلف الأجهزة الإعلامية الحديثةعبر م
قيـل وهـي تقـوم بـدور     العديد من العلوم والمعارف ما يجعلها صعبة، تحفdها جملة من العرا

الوساطة بين لغتين، بين ثقـافتين، بـين جمهـورين. ومـن بـين هـؤلاء البـاحثين مـايورال         
Mayoral     ـدةdى بالترجمـة المقيdالذي يموقع الترجمة الفورية في هذا السياق ضمن ما يسم

مـن   نظرا للعوائق التي تعتريها، على المستوى النفسـي والحركـي والمعرفـي والاجتمـاعي    
، على أساس أنd وظيفة المتـرجم تكمـن فـي العـرض علـى       9وجهة نظر علم النفس العصبي

الملايين من المتفرجين المتلقdين فيصبح صوته للجميع ويكون محطdـة انتبـاههم بحثـا عـن     
فهم خطاب يصدر من متحدdث أجنبي تربطه به بعض أجهزة الرdبط التقنية من داخـل نفـس   

ر الصناعية...وهذا ما يضفي نوعا مـن ضـغط سـرعة الأداء وآنيتـه،     الأستوديو أو عبر الأقما
يشعره بالقيد. وعليه فإنd نجاح المترجم يتوقdف على سند معرفي ونفسـي وحركـي أكثـر    
فعالية. وللتقليل من هذا الضغط والانفلات من هذا القيد، يتعيdن على المترجم والجهة التـي  

ر له: ظروفه، موضوعه، ضـيوفه، جمهـوره مـن    ستنظم هذا التواصل تقييم الوضع والتحضي
      dالسـبل التـي مـن شـأنها أن تـدحر أي dحيث لغته وثقافته، كيفية إدارة الحوار...لبحث كل
حجر عثرة أثناء الأداء، والتي تكمن خاصdة في طبيعة ما يريـد المتحـدdث نقلـه ومـا يفهمـه      

تـه وبهويتـه   متحـدث ولكن أخرى تتعلdق بعضها بلهجـة ال  المتلقdي، كما يرتبط ذلك بعوامل
وبمستوى الجمهور المتلقdي المعرفي والفكري، وهـو فـي غالبيتـه جمهـور غيـر متجـانس،       
 بمستويات متفاوتة. فكلها معطيات وتفاصيل تتطلب من المترجم جهدا مضـاعفا يضـمن بـه   
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تراكيبيا ودلاليا وتواصليا. فمهمة مترجم الإعلام تتمثـل  الجلاء الفوري للمحتوى معجميا و
ي ردم التباين الثقافي والنفسي المحتمل أن ينبثق بـين صـاحب الخطـاب الأصـلي والـذين      ف

سيتلقون الخطاب المترجم، بصفة أوضح، على المترجم أن يكيف خطابه ليبدو فوريا واضحا 
. وفي هذا السياق، يحضرنا مثال ذكرته لنـا الإعلاميـة والمترجمـة الفلسـطينية     10ومقبولا

على الهواء لت في يوم من الأيام خطابا لمتحدث من أمريكا اللاتينية التي نق "ديمة الخطيب"
مباشرة وفورياً مع قناة الجزيرة، حيث دخل في تشبيهات عن الحـب والجـنس كـي يشـرح     
صعوبة الموقف السياسي الذي كان موضوع اللقـاء، ولـم يكـن ممكنـاً للمترجمـة أن تنقـل       

ن تساعده علـى فهـم المقصـود بسـبب اخـتلاف      للمتلقي العربي تلك التشبيهات لأنها أولاً ل
وثانياً لأنها لـم تكـن لائقـة مـن وجهـة النظـر العربيـة.         المفاهيم الثقافية بين المنطقتين

 للاتينـي فحورت الكلام لتبلغ المقصود دون أن تحرج نفسها أو تحرج المتحـدث الأمريكـي ا  
  أمام الجمهور العربي.  

على مستوى الإعلام العربي، فتاريخ استعمال تقنية ترجمة الشاشة المباشـرة يعـود    أما
الأمريكية، خاصة إبان حرب  CNN. نظرا للالتفاف الجماهيري العربي حول قناة 1990إلى 

أعطى ذلك دفعا إلى استحداث محطات البـث الفضـائي.    حيث الخليج الأولى واحتلال العراق
، 11وبدعم من العائلة الملكية 1991 في سنة MBC، من خلال قناة فكانت الانطلاقة من لندن

لتكون منارة على العالم العربي في تغطية مختلف الأحداث. لتتوالى بعدها جملة من القنوات 
والعربيـة والجزيـرة    LBCمثـل   ،2001سـبتمبر  11الفضائية العربية لاسيما بعد هجمـات  

تحاول محاكاة أسلوب القنوات الغربية في طرح ومعالجة القضايا السـاخنة،   وغيرها...حيث
أكثر تفتحا، يحذو حذو الديمقراطية  مبينة للعالم تغير الواقع الإعلامي العربي الذي أصبح

أنd للترجمـة الفوريـة    وتجـدر الإشـارة إلـى   من خلال التعامل مع الرأي والرأي المعاكس. 
الخاصdة بالفضاء السمعي البصري مجالات تقتضيها، مثـل المـؤتمرات الإعلاميـة التـي تنقـل      
مباشرة على الهواء، والمقابلات التي تدخل ضمن نطاق نشرات الأخبار، حيث يستضـاف عبـر   

ء الأقمار الاصطناعية، أو الهاتف، أو حتى السكايب وشبكات تواصل أخرى ضـيوف مـن خبـرا   
محايدين، ومستقلين ورسميين، وأصحاب قرار ومتحدdثين وناطقين يمثdلون أطراف النزاعـات  

إضافة إلى ضحايا أو شهود أو ناشطين في قضايا وصـراعات  ، والخلافات والأزمات والحروب
قضايا ما. وأحيانا يطلd علينا شخص أجنبي: وزير أو رئيس دولة يستجوبه  مختلفة لمناقشة
شرة الأخبار مصحوبا بترجمة فوريـة. أضـف إلـى ذلـك، تلـك الحصـص       الإعلامي ضمن ن

مختلفي الجنسيات والآراء  من الخاصdة التي تجمع محلdلين سياسيين أو اقتصاديين أو مثقdفين
لتباحث وضع ما، حيث يكون الرdبط بينهم عبـر الأقمـار الاصـطناعية وبمسـاعدة الترجمـة.      

أيضا لنقل أحداث مـن نـوع آخـر وتظـاهرات      وليس هذا فحسب، بل تخصdص ترجمة الشdاشة
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رياضية وثقافية واقتصادية تكون محطd أنظار العالم، على غرار الألعاب الأولمبية أو نهائيات 
مراسـيم   أو كأس العالم أو فعاليات مؤتمر حول المناخ أو حفـل توزيـع جـوائز الأوسـكار    

ونات العـالم إلـى نقلهـا إلـى     جنائزية لكبار الشخصيات وغيرها...وكثيرا ما تتسارع تلفيزي
على غرار ما تفعله الكثير من القنوات، منها قنـاة الجزيـرة الفضـائية التـي خطفـت       العالم.

الأضواء في تتبعها وتغطيتها الكاملة للأحداث الحية والساخنة وكل ما يستجدd علـى السdـاحة   
" بـلا حـدود  ثل برنامج "الدdولية، بل وتتعايش معها على مدار اليوم أو الأسبوع أو الشهر...م

الذي تعده قناة الجزيرة، مستقبلة مختلف الشخصيات من شـتdى الجنسـيات لمناقشـة أخبـار     
وأحداث السdاعة مهما كان نوعهـا وموضـوعها، كمـا يحـدث حاليـا مـع القضـية السـورية         
وتداعيات حرب الإبادة التي تقودها قوdات النظام وبعض القوى الغربية. وكما حـدث مـؤخdرا   

بريطانيا، بمناسبة الاستفتاء من أجل خروج أو بقاء بريطانيا ضمن الاتحاد الأوروبي، ثـمd   في
هجمــات نــيس ومحاولــة الانقــلاب فــي تركيــا، ومــا يحــدث فــي العــراق وليبيــا ومــالي 
واليمن...وغيرهــا مــن متغيــرات الحــراك السياســي والاقتصــادي والإيــديولوجي...المحلdي 

  والدولي.
، نوردهـا  الترجمـة الفوريـة المباشـرة    فيها تستخدمالتي ظروف الت وسياقاتتفاوت ال

  :12فيما يلي
  ؛نموذج ترجمة الشاشة عبر عدسة الكاميرا �
  ؛نموذج ترجمة الشاشة عبر الأقمار الصناعية �
 .مباشرةالترجمة الشاشة الفورية غير  �

فهذا النقل الآني والمباشر يجعل الترجمة عرضة لضغوطات وأخطـاء وأخطـار. فـإن    
ورد أي خطأ قد يخلdف تداعيات تكون سـببا فـي نشـوب خلافـات وكـوارث بـين الشdـعوب        
والدdول، خاصة وأنها تعتمد على معدات تقنية مهمة تسهم فـي إنجـاح النقـل والبـث، لهـذا      

أنـه قبـل مباشـرة أي تسـجيل داخـل       AIICمرات توصي الجمعية الدولية لمترجمي المؤت
ن الـربط  الاستديو، ينبغي على معدي الحصة التأكد من سلامة أجهزة البث خاصة إن كـا 

على الترجمـان الجلـوس فـي مقصـورته ومراقبـة كـل معـداتها        عبر الأقمار الصناعية، و
مج قصـد  الضرورية والتي يجب أيضا أن تكون مطلة على الأشخاص المشاركين في البرنـا 

متابعتهم. أما إن كان التسجيل خارج الاستديو، لتغطية حدث ما مثلا سـير الانتخابـات أو   
الشاشة، مما يتطلب متابعة جيدة في..يترجم الترجمان ما يسمعه عبر رياضة أو مؤتمر صح

   .13لوصول الصوت في ظروف حسنة
لخصائصها المتميdزة تلك، احتار وتضارب بعض البـاحثين والدdارسـين لهـا فـي      ونظرا

تسميتها وأي التقنيات تتطلdبها وكيف ينبغي ممارستها...فظهرت بعـض الدdراسـات محاولـة    
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بحث خبايا هذا النdوع من التواصل الجماهيري عبر الحدود اللdغوية والذي يسعى إلى تصـنيف  
 Simultaneous Interpreting for TV and ر منهـا نفسه ضـمن هـرم الترجمـة. نـذك    

other Media ــا  Interpreter-Mediated TV Live، و   Sergio Viaggioلكاتبه

Interviews   للباحثـةBistra Alexieva  وConference Interpreters on the Air: 
Live Simultaneous Interpreting on Italian Television   للباحــثGabriele 

Mack  ة في مضمار الترجمة الإعلامية. ويجمع هؤلاء علـىdعصارة تجاربهم الخاص dوتعد ...
أنdه بغية الحدd من تلك العراقيـل والضـغوطات التـي يقـع الترجمـان ضـحيdتها، ينبغـي أولا        
الإحاطة والإلمام بكيفية إعداد مثل هذه البرامج الحوارية التـي تسـتدعي حضـور المتـرجم     

ط فاعل لا تتمd الحصdة في غيابه. إذ يركdز معـدdو الحصdـة والقـائمون    الفوري كعنصر وسي
على البرنامج أثناء إعداده على بعض النقاط: وضعية ودور المشـاركين، وطبيعـة موضـوع    
الحلقة ونص الأسئلة الذي يستهدف خاصdة كيفيـة إجـراء وإنجـاح الحصdـة حسـب أهـداف       

حين يقول الباحث علي درويش أنه نـادرا   في 14محدdدة، ووضعية المترجم الفوري ومردوده 
ما يحضر لترجمة البث الفورية، بل تتم ارتجالا، هذا ما يجعل تراجمة الشاشة تحـت ضـغط   

شخصية مهمة، مثل رئـيس دولـة أو وزيـر أو    خطاب لرهيب، خاصة إذا تعلق العمل بترجمة 
ما هي تقنيات الترجمة المسـتعملة فـي   أخرى تكمن في كيفية النقل وتطرح قضايا وعالم...

     .ومبنىسليما معنى هذا السياق لتضمن نقلا 
خصائصـها التـي    ) بكـل CIالمؤتمرات (إذن، أمام هذا الوضع، يستحسن استعمال ترجمة 

تجعل الحوار يتم وفق نسق طبيعي وتفاعل عادي بين أطراف الحصة؛ لكن ما يعاب عليها أنها 
ذي غالبا ما يكون قليلا خاصة وأن هذا الصنف مـن الترجمـة يـتم    لا تناسب وقت البرنامج ال

عليهـا  أو كما يصـطلح    SI في اتجاه واحد. لهذا اقترحت تقنية الترجمة الفورية المباشرة
ربحـا   Revoicing method(15بالاستعلاء الصـوتي المباشـر (   Luykenوآخرون  ليوكان

للوقت، لكن حتdى هذه التقنية لم تسلم مـن بعـض الصdـعوبات، ولـم تضـمن السdـير الحسـن        
للترجمة. وتجلdى ذلك في معيار الثdقة من عدمها، على اعتبـار أنd القـائمين علـى البرنـامج     
يتحرdون المصداقية والشفافية في العمل، حيث أنd متتبdعي التلفاز يحبdـذون متابعـة الخطـاب    

الأصل، وهذا قد يبعد التلاعب في الترجمة؛ لكنdنا نرى أنd هذا التبرير غيـر معقـول،    في لغته
فهل كلd الجمهور يفقه اللdغة الأجنبية حتdى يتسنdى له فهم ما يقوله المتحـدdث لـيحكم علـى    
سلامة الترجمة؟ لذلك يقترح من مارس هذا النdوع مـن النقـل اللdغـوي أنd اختيـار التقنيـة      

قdف على اتdجاه اللdغة أثناء الترجمة. إذا ترجم الترجمان من اللdغة الأجنبية إلـى  الصdحيحة يتو
اللdغة الأمd يستعمل تقنية ترجمة المؤتمرات أو تقنية الاستعلاء الصوتي لأن ذلك قـد يعطـي   
فرصة للمتفرجين من متابعة الخطاب في اللغتين (المتحدث والترجمان) في حـين اسـتعمال   
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يتيح للمتتبdعين استقبال الخطاب مترجما فقط (لغـة واحـدة). وإذا تـرجم    الترجمة الفورية 
من اللdغة الأم إلى اللdغة الأجنبية، يفضdل استعمال تقنية الوشوشة (الترجمة الهمسية)، وتبـدو  
أحسن طريقة في نظر معدdي البرامج على اعتبار أنdهـا أولا تأخـذ بعـين الاعتبـار اختيـارات      

في عدم ترك فرصة النقد والتعليق على الأسئلة المطروحة باللdغة الأم، التحكdم في الجمهور، 
الوقت في هذا اللون الترجمي يشـكل عـاملا مهمـا، بـل تعتبـره      لأنd . 16ثمd ثانيا ربحا للوقت

على العموم، مستفسرة  عائقا ومشكلا في الترجمة الفورية  Moser Mercerموزر مارسر 
لترجمة دون أخرى ، وعن زمن تنقـل المتـرجم مـن    عن زمن تطبيق تقنيات اعن كيفية و

أخرى، نظرا لطبيعة الفورية الديناميكية. إذ تقول الباحثة مارسـر أن ترجمـة    مرحلة إلى
، لإدراجها تقنية تأخير الوقت وتقنيـة النقـل غيـر    الفورية ليست ترجمة تماما فورية البث

متزامن متعدد المسارات وتقنية النقل المتزامن. وهذا التـأخير فـي الـزمن بـين الخطـاب      
المصدر وترجمته يعد مكسبا للترجمان، حيث يربح ثـوان يلـتقط فيهـا أنفاسـه، أو يعيـد      

 جم المؤتمرات.ثوان ثمينة يفتقر إليها متر .17ثوان 5-3صياغة كلامه تقدر ب 
بين هذا وذاك، يجزم أهل الاختصاص أنd الترجمة الفورية المباشرة عبر التلفاز غالبا 
ما يقوم بها تراجمة المؤتمرات مستعينين بتقنياتهم الكلاسيكية المألوفة؛ إلاd أنdهـم ينبهـون   

بات إلى تفردها نظرا لظروف العمل الخاصdة بالبثd التلفزي الذي يخلق جملـة مـن الصdـعو   
على المستوى اللdغوي والتداولي السيميائي والتقني لتداخل التواصل لاسـيما إن علمنـا أنdـه    
كثيرا ما يجهل الترجمان موضوع الاجتماع والحوار حتdى اللdحظات الأخيرة، فلا يكون لـه  
متdسع من الوقت للتحضير والتعرف على من سيترجم عنه، ممdا يجبره على تكييف أو تغيير 

إستراتيجية تعامله مع الوضع ليتعوdد على هذا النdوع الخاص من التواصـل، لـيعلن   طريقة و
هذا على ميلاد مهنة جديدة واعدة، تتطلdب تحسين وإعـادة إنعـاش الممارسـات الكلاسـيكية     

. بالإضافة إلى استغلال التكنولوجيات الحديثة ومختلف 18وتكثيف التمرdن لإرساء قواعد لها
ة وتظافر الجهود بين طقم التلفزيون والترجمان من أجل تطوير هذا التقنيات عالية الجود

  النdمط استجابة لمستجدdات المجتمع الدولي.
وعليه، فترجمة الشاشة الفورية المباشرة تبقى من نوع خاص، ولـن يمتهنهـا إلاd مـن    

باه طاقة عالية ومهارات تجمع بين الانتكان له باع طويل في الترجمة الفورية، تقوم على 
المتـرجم   ممتـازة تجعـل  والإصغاء الانتقائي الجيد والفطنة ومعرفة لسانية وغير لسـانية  

ولما كان هذا  حذر وصوت قوي.تويات اللغوية والثقافية بحنكة ويتعامل مع مختلف المس
النdوع من الترجمة الإعلامية بهذه الصdـعوبة والحساسـية، تلجـأ أو تفضـل بعـض القنـوات       

جمية أخرى تعد أيضا مـن أشـكال الترجمـة السـمعية البصـرية، منهـا       استعمال تقنيات تر
الترجمة بالعنونة أو الدبلجة أو الاستعلاء الصdوتي. ولو أنd حتdى هذه التقنيات قد تكتنفهـا  
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أخطاء، إلاd أنd المترجم له بعض الوقت ليدقdق ترجمته، لتبث مسجdلة، مسـتعملا فـي ذلـك    
مة لتبدو وكأنها فورية، لتزامنها مع حديث المتكلم. وهذا العنونة، أو يقرأ الإعلامي الترج

ما نلاحظه في كثير من القنوات بمختلف برامجها، في حين تستعمل قناة الجزيـرة مـثلا   
وكذا أورو نيوز تقنية الاستعلاء الصdوتي، حيث نسمع صوت الترجمـان   24وحتى فرانس 

فـي السـابق. وتبقـى تقنيـة     أعلى من صوت المتحدdث، بعدما كان يكـتم صـوت المتحـدث    
  الاستعلاء الصوتي الأكثر استعمالا في ترجمة الشاشة.

2J á^¶�Ö]<íÎ†ŞÚ<°e<æ<íŞ×ŠÖ]á]‚ß‰<í¶�Ö]< <
، وعـن  الإعلام والترجمةتلك العلاقة الجدليdة بين  يثيرالحديث عن الترجمة الإعلامية 

حاجة العمل الإعلامي إلى امتلاك ناصية اللdغات والتحكdم في تقنيات الترجمـة بكـلd أنواعهـا،    
لاسيما في عصر العولمة هذا،حيث تتماهى الترجمة في مستنقع التحوير وصولا إلـى درجـة   
التضليل وتضاد الثقافات، في ظلd غياب أو لنقـل تغييـب أخلاقيـات المهنـة والسياسـة التـي       

ا الوسيلة الإعلامية. بل وأكثر من ذلك، إذ يقول الأسـتاذ "هـاني محمـد علـي" أنd     تنتهجه
عملية الترجمة تخضع لفلسفة الدdولة وعلى العاملين في حقلها العمل بضوابط إيديولوجيـة  
وقومية معينة. ولأن وسائل الإعلام ترتبط بأنظمة الحكم التي تعمل فـي ظلdهـا، حيـث أنdهـا     

حكم ولا توجهها. وعليه فهي امتداد للفلسفة السياسية فـي أيdـة دولـة    تعكس وتدعم فلسفة ال
وليست القوdة المحدdدة لهذه الفلسفة. لـذلك فكـلd أنظمـة الصdـحافة تمـارس تحـت رقابـة        
السdلطة. والترجمة الإعلامية كجزء لا ينفصم عن طبيعة النdظام الإعلامي فهي تخضع لنفس 

المعيار. حيث أنd كلd دول العالم تفـرض قيـودا علـى     القاعدة، وعلى المترجمين احترام هذا
. ولهذا نجـد بعـض الاختلافـات فـي ترجمـة ونقـل بعـض        19الأنظمة الإعلامية الخاصة بها

المفردات والتعابير من لغة إلى أخرى، خاصdة ما تعلdق بالترجمة السياسية التي تطرح الكثير 
، بل وحتdى بـين الـدdول العربيdـة نفسـها، علـى سـبيل       الإيديولوجية منهامن الرdهانات لاسيما 

: داعش، التطرف، إسـلام فوبيـا،   الراهنة سياسيةتعابير المنبثقة عن الأوضاع التلك الالذdكر 
    الإرهاب المتطرف، الدولة الإسلامية...

لسان ناطق باسم النظـام الـذي تخضـع لـه،     إلى فلا عجب إن تحولت الوسيلة الإعلامية 
فلسـفته وسياسـته    ا دعائية يتعـذر عليهـا عـرض الحقـائق كمـا هـي، إذ لكـلd       فتصير أبواق

عـن القـيم والمبـادئ    رجـل الإعـلام   ينـزاح   قـد  ،خدمة للمصلحة الخاصـة وأيديولوجيته. و
تقع الأخطاء، ويصبح الإعلام مسرحا للفساد الـذي يـنعكس   وجنح عنها، . فيوأخلاقيات المهنة

دها بـين  وثورة الانترنت وظهور الفضائيات وتفاقم عدعلى المجتمع، خاصة في ظل العولمة 
 ، مسـببة د الانفلات من قبضة القيم الأخلاقيةيزيالبلبلة والحكومية وغير الحكومية. فتنتشر 

قد تشعل فتنا وتسبب حروبا، تذكيها وسائل الإعلام. وقد زاد الطـين بلـة    إعلامية،انزلاقات 
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لأسـس وقواعـد تضـمن الحفـاظ علـى سـرية        بعد اقترانها بالترجمة التي تخضع هي أيضا
الوثائق واحترام المضمون ومراعاة الفوارق الثقافيـة، والتـزام النزاهـة والدقـة والحياديـة      

وسـلطة الجهـة التـي     المترجم أسير ملذاته المادية وقعوالوفاء للأصل أثناء النقل. لكن إن 
تدليس والذي تسهم وسائل فإن الوضع سيتحول إلى مستنقع من التحوير والكذب وال توظفه؛

ما جعـل الفعـل الترجمـي ينـدرج حاليـا ضـمن الترجمـة        وهذا  الإعلام في نشره وتعميمه.
، لارتباطها بوسائل الإعلام والسياسة، بل ولها الدور الريـادي  20الموجهة سياسيا وإيديولوجيا

العالمية وخطابـات كبـار    التواصل من خلال نقلها لمختلف الأخبارفي إقامة روابط الفهم و
فهي تقوم بدور فعال في تصدير النصوص السياسـة واسـتيرادها، بـل وتضـطلع     الشخصيات. 

نوعـا مـا عـن دلالتهـا      تنزاح ـفابمهمة جوهرية في صنع السياسة الدوليـة والدبلوماسـية.   
عالم  الحقيقية، لتصير تأويلا، صناعة، إعادة صياغة فبركة، إعادة هيكلة السياق ...لاسيما في

الإعلام. حيث اكتست مفهوما آخر، يراه كل من تيموكزو وجنتزلـد علـى أن الترجمـة "    
بساطة عملاً لإعادة إنتاج يتصف بالأمانة وإنما هي عملية انتقاء وتعشيق وتجميـع    ليست بكل

في بعض حالات التزوير ورفض المعلومـات    وحتى  وهيكلة وفبركة بصورة واعية ومتعمدة
كون أن الترجمـة والإعـلام يشـكلان وسـيطا تنقـل عبـره الحقيقـة         .21وخلق رموز سرية

والمعلومة، فتلك الوساطة مكمن الخطورة وحينها يمكن للتحوير والتغيير أن يقع في غفلة 
أخلاقيات المهنة. فلولا وجود وسائط أخرى وجهـات أخـرى متعـددة، فـي المقابـل تكشـف       

    المجتمع الدولي. الحقائق وتصوب الأخطاء لأقمنا مأتما وعويلا على
كثير مـن خطابـات   راجت في الآونة الأخيرة أخطاء جسيمة في الترجمة الفورية لوقد 

لف المحافل الدولية والتـي  كبار الشخصيات على الساحة العالمية وفي مخترجال السياسة و
أن تسـبdب مناوشـات    كـادت  ،تحريفات، أو لنقل على الشاشة مباشرة وآنيا. أخطاءبث بعضها 

ونزاعات بين الدdول، جرdاء تلك السياسـة التـي يتdبعهـا النظـام الإعلامـي، أو لعـدم كفـاءة        
  نورد منها:المترجم. 
2.1. <‹éñ†Ö]<h^Ş}êÞ]†èý]<Ø‰]†Úæ CNN  

أن تشنd الحرب بين أمريكا وإيـران، حـين أخطـأ مراسـل القنـاة       إثرهحيث كاد على 
   Ahmadinejadiفي نقل خطـاب الـرئيس الإيرانـي "أحمـدي نجـاد"        CNNالأمريكية 
  : 22الذي قال

"Iran has the right to nuclear energy, and that a nation has 
civilization does not need nuclear weapons; he added, our nation does 
not need them"  
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 ".Iran has the right to build nuclear weapons" المترجم:في حين قال 

وطبعا النصd الأصلي نقل من اللdغة الإيرانية إلى اللdغة الانجليزية، حيث يبدو أنd الترجمان   
لم يفهم جيdدا قصد الرئيس الذي أعرب عن حقd تمسdك بلاده في امتلاك الطdاقـة النdوويـة،   

في امتلاك سلاح نووي. وشتان بين المعنيـين،   في حين قصد المترجم التمسdك بحقd إيران
  مقحما الجوd في تداعيات خطيرة.

2.2J êÞ]†èý]<Üq�¹]æ<ê‰†Ú<ë†’¹]<‹éñ†Ö]<h^Ş}< <

أوت  30فـي   عدم الانحيـاز لحركة  16القمة ويعود تاريخ الواقعة إلى حدث انعقاد 
الإيرانية طهران، الذي تداولته العديـد مـن وكـالات الأنبـاء والصـحف       بالعاصمة 2012

والقنوات، حيث أخطأ المترجم الإيراني أو لنقل تعمد الخطأ حسب أراء المحللين فـي نقـل   
خطاب الرئيس المصري محمد مرسي. وقد سببت تلك الأخطاء حرجا بين عدد من الدول: 

رخا بينها في العلاقات الدبلوماسية، جـراء  إيران وقطر وسوريا ومصر، وكادت أن تسبب ش
التحريف المتعمد الذي قام به مترجم التلفزيون والإذاعة الرسميين الإيرانـي لأجـزاء مـن    
كلمة الرئيس المصري محمد مرسي خاصة ما تعلق بالملف السوري، حيث غيرت كلمـات  

  العام الإيراني.  المواطن الإيراني بدلالات مغايرة قصد تضليل الرأيبعينها لتصل إلى 
ففي حديثه عن الشعوب التـي تناضـل مـن أجـل الحريـة، قـال الـرئيس: " فالشـعبان         
ــة والكرامــة    ــا للحريــة والعدال الفلســطيني والســوري يناضــلان الآن ببســالة مبهــرة طلب

حين قال المترجم: " إن شعب فلسطين وشعب البحرين يناضلان للحريـة."   الإنسانية..." في
وبرر مسؤولو التلفزيون أن الخطأ حدث بسبب تشـابه نطـق سـوريا والبحـرين فـي اللغـة       
الفارسية، إلا أن هذا التبرير لم يكن مقنعا. ونحن نعلم جيدا كمتـرجمين أن أسـماء العلـم    

كل اللغات، أضف إلى ذلك أنه كلما ذكرت سوريا، غالبا ما ترد بنفس الصيغة الصوتية في 
ترجمت بالبحرين، أي أن نفس الخطأ تكرر، وهذا لا يعقل، ولماذا كلمة سـوريا، ولـم تغيـر    
تونس أو ليبيا... وأمام هذا الوضع، أعيد رصـد كلمـة الـرئيس والترجمـة التـي رافقتهـا،       

 : 23الكثيرة، نذكر منها فتأكد الأمر أنه تآمر وتحريف متعمد ومقصود، نظرا للأخطاء
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        المترجم الإيرانيالمترجم الإيرانيالمترجم الإيرانيالمترجم الإيراني        خطاب الرئيس محمد مرسيخطاب الرئيس محمد مرسيخطاب الرئيس محمد مرسيخطاب الرئيس محمد مرسي

  الصحوة الإسلامية •  الربيع العربي •

إن الفيتو شل يد مجلس الأمن عن حـل الأزمـة    •
  السورية

ــو شــل مجلــس الأمــن عــن أزمــات   • إن الفيت
  التحولات الشعبية

إننا نتضامن مع الشـعب السـوري ضـد الظلـم      •
  والقمع

إننا نتضامن مع الشعب السوري ضد المؤامرة  •
  الموجهة لهذا البلد

  نأمل ببقاء النظام المتمتع بقاعدة شعبية •  ضرورة المعارضة السوريةوحدة  •

::::))))1111((((    الجدول رقمالجدول رقمالجدول رقمالجدول رقم     

))))2012201220122012في خطاب مرسي (في خطاب مرسي (في خطاب مرسي (في خطاب مرسي (    وتصويبها وردتوتصويبها وردتوتصويبها وردتوتصويبها وردتيوضح بعض أخطاء الترجمة يوضح بعض أخطاء الترجمة يوضح بعض أخطاء الترجمة يوضح بعض أخطاء الترجمة          

هذه الحالة تبين العكـس  إن كانت الترجمة رسالة حوار وسلام بين الشعوب، فهي في 
للجهة التي  أخلاقيات مهنته وانصاع على في ظل تغييب الضمير المهني للمترجم الذي داس

وأيديولوجيته وسياسة الوسيلة الإعلامية التي بثت القمة، في الوقت وظفته، كاشفا موقفه 
  الذي كان عليه أن يلتزم بالحياد والشفافية والنزاهة والوفاء لمهنته.

2.3J <ë�Ò<áçq‹éñ†×Ö<äÛÂ�æ<íÏé×Ëiçe<< <

 الأمريكية جونتعود تفاصيل القصة إلى الزيارة التاريخية التي قادت وزير الخارجية 
 وربـط علاقـات  لبحث قضايا المنطقة الأمنيـة والعسـكرية    2014أفريل  3و 2كيري في 

شراكة بين البلدين. وقد كشف لنا هذا الحدث عدم توفر التلفزة الجزائرية علـى خدمـة   
الترجمة الفورية المباشرة لمتابعة وتغطية حيثيـات الزيـارة، سـواء رفقـة نظيـره وزيـر       

رفقة رئـيس الدولـة    مالخارجية الجزائرية رمطان لعمامرة الذي يجيد اللغة الانجليزية، أ
ق الإعلاميـة معـدة   ينما تعلdإذ وأثناء بث الخبر على القناة الأرضية، ب عبد العزيز بوتفليقة.

والـوزير  الـرئيس ومترجمتـه الفوريـة    المجال لأطراف المحادثـات مـن:    تخليُ ،رالتقري
وترجمانه الذي يترجم إلى اللغة الفرنسية، مع أن جون كيري يتحـدث ويفهـم الفرنسـية    

ة في اتجاه واحد فقط، ولم نسمع الترجمة إلـى  مستعملين في ذلك تقنية الترجمة التتابعي
وكيـري   اللغة العربية فوريا. وأثناء المؤتمر الصحفي الذي عقب الزيارة، جامعا لعمامرة

حيث أدلى كلاهما بتصريحات باللغة الانجليزية ترجمت إلـى اللغـة الفرنسـية مـن قبـل      
لتبرق بعد أيام الولايات ترجمان الوزير الأمريكي، وكأن الجزائر تخلو من تراجمة مهرة. 

المتحدة الأمريكية سفارتها في العاصـمة ببيـان تحـتج فيـه علـى تحريـف كلمـة وزيـر         
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على اثر برقية وكالة الأنباء الجزائرية التي تضمنت ترجمة غيـر  خارجيتها جون كيري، 
فأثارت جدلاً إعلامياً وسياسياً، خاصة وأن الزيارة جاءت في ظـرف حسـاس    لخطابه،دقيقة 

أفريل، حيـث رشـح    17التي كانت مبرمجة في ولجزائر على موعد استحقاقات رئاسية وا
. فتوالـت التعليقـات والتـأويلات    24الرئيس بوتفليقة نفسه لعهدة رابعة رغم تدهور صحته

  معتبرة تلك الزيارة دعما سياسيا لمسار الانتخابات الرئاسية.
 

الخطــاب حســب ترجمــة 

  ترجمان كيري

الخطــاب حســب وكالــة 

  الأنباء الجزائرية  

ــى    ــاب إل ــة الخط ترجم

  اللغة العربية

John Kerry a dit : « Nous 

espérons des élections 

transparentes.  / Nous 

attendons des élections 

transparentes et conformes 

aux standards 

internationaux (Reuters) 

Nous nous réjouissons de 

voir le processus de 

l’élection se dérouler dans 

la transparence ». 

الولايات المتحدة تعـرب  

عن ارتياحها لشـفافية المسـار   

  الانتخابي

Nous comptons sur des 

élections qui sont 

transparentes et conformes 

aux normes internationales,  

   

nous nous réjouissons de 

voir le processus de 

l’élection présidentielle (du 

17 avril) se dérouler dans 

la transparence" qui avait 

valeur de jugement, 

préalable, sur la crédibilité 

des élections. 

ــديكم   ــتكون ل ــراً، س أخي

انتخابات هنا في الجزائـر بعـد   

أســـبوعين مـــن الآن، ونحـــن 

ــات نتطلــع إلــى إجــراء انتخ اب

ــة مــع   تكــون شــفافة ومتوافق

 ."الأعراف الدولية
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• " Les USA travailleront 

avec le président que le 

peuple algérien choisira, 

pour dessiner l'avenir que 

l'Algérie et ses voisins 

méritent", a-t-il ajouté, en 

évoquant "un avenir où les 

citoyens peuvent exercer 

librement leurs droits 

civiques, politiques et 

humains" 

… et les États-Unis 

travailleront avec le 

président que choisira le 

peuple algérien afin de 

produire l’avenir que 

l’Algérie et ses voisins 

méritent" 

وســوف تعمــل الولايــات 

ــذي   ــرئيس ال ــع ال المتحــدة م

شعب الجزائري لكـي  يختاره ال

يبني المستقبل الـذي تسـتحقه   

ــتقبل   ــا، مس ــر وجيرانه الجزائ

يتمتع فيه المواطنون بممارسة 

حقــوقهم المدنيــة والسياســية 

والإنسانية بكلd حريـة، وحيـث   

تكـــون الشـــركات العالميـــة 

الأعمــال واثقــين مــن  ورجــال

قدرتهم علـى الاسـتثمار علـى    

 ."المدى الطويل

))))2222((((    جدول رقمجدول رقمجدول رقمجدول رقم     

.2014201420142014افريل افريل افريل افريل     3333وضح أخطاء في ترجمة خطاب وزير الخارجية الأمريكي جون كيري في وضح أخطاء في ترجمة خطاب وزير الخارجية الأمريكي جون كيري في وضح أخطاء في ترجمة خطاب وزير الخارجية الأمريكي جون كيري في وضح أخطاء في ترجمة خطاب وزير الخارجية الأمريكي جون كيري في يييي    ::::  

وقنـاة   24وفـرانس  وكالات أخرى أيضا نقلـت الخبـر، منهـا رويتـرز      والأدهى أن
العربية، وكل منها أوردت جملا تختلف شـكلا وتتفـق مضـمونا. غيـر أن وكالـة الأنبـاء       
الجزائرية ردت بأنها اعتمدت في نقلهـا لتصـريحات الـوزير جـون كيـري علـى ترجمـة        
ترجمانه الفورية باللغة الفرنسية، ونفت تحريفها أو تحويرها لخطابه. وتلـك هـي لعبـة    

أطراف معارضة متلاعبة بالوسـائط الإعلاميـة قصـد زعزعـة     السياسة عندما تشترك فيها 
 الوضع السياسي والعلاقات الدبلوماسية.

ولا يسعنا المقام لذكر كل تلك الأخطاء الفادحـة فـي الترجمـة التـي كثيـرا مـا       
زعزعت العلاقات السياسية والدبلوماسـية والاجتماعيـة بـين الأطـراف المتحـاورة، وغيـر       

ينـدرج حاليـا ضـمن الترجمـة     في هـذا السـياق   الفعل الترجمي  بعضها التاريخ. مما جعل
   ، خاصة في ظل تغييب أخلاقيات المهنة والتعدي على مبادئها.الموجهة سياسيا
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í³^}< <
نستخلص ممdا سبق أنd ترجمة الشاشة الفورية اختصاص مهمd وواعد فرضته مستجدdات 

في تبادل برامج متلفزة عبر الحدود اللdغوية من خلال توطينها  التواصل الالكتروني مسهمة
حسب متطلdبات الجمهور المتلقdي، مستعملة في ذلك طرقـا وتقنيـات، علـى رأسـها تقنيـة      
الاستعلاء الصdوتي، الأكثر استعمالا، حيث تتيح للمتلقdي استماع الخطاب في اللdغتين ممdا قد 

المهنيـة، فيقـع ضـحية    عدdى الترجمان علـى قيمـه   يبعد تحوير الترجمة في لحظات قد يت
، عندما تخضع الترجمة لسـلطة  ريخ بعضا منها، حدثت بصفة متعمدةثبت التاقد أأخطاء. و

الإعلام، وحينما تصير الوسيلة الإعلامية بوقا لجهة سياسية معيdنة، فمن المتوقdع أن تحـدث  
 أواصـر النبيلـة، فـي ربـط    هـا  مهمتفتنسلخ الترجمة بذلك عن الأخطاء وتفتعل الأزمات. 

وتتنوع الهفوات أثنـاء الممارسـة   إذن تتعدد الأخطاء  .التواصل، ونشر رسالة السلم والسلام
لعوامل وظروف كثيرة، قد تكون لقلة الخبرة والكفـاءة، أو لضـغوط خارجيـة.     الترجمية

مما قد يجعل الخطأ يختلف باختلاف تلك الظروف، فهناك أخطاء لغوية ومهنية وثقافيـة  
وشخصية وإدراكية. فمهما كان نوعها، فبوجود أخلاقيات تؤطرها، على أن يلتزم بها كل 

نزاهة وشفافية واحترافية، فلن تكـون هنـاك مزالـق    من يمتهنها، مؤديا مهمته بكل صدق و
  .وأخطاء قد تنقص من شأن الترجمة والمترجمين
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ــي      23 ــرة فــ ــاة الجزيــ ــه قنــ ــر بثتــ ــب تقريــ ــامر   2012أوت  31. حســ ــلها عــ ــي،لمراســ  الكبيســ

https://www.youtube.com/watch?v=bBjbaTz2JC 
ــان  24 ــاني،. عثم ــاب     6/4/2014 لحي ــة خط ــف ترجم ــر بتحري ــتهم الجزائ ــا ت ــري،، أمريك ــاة  كي ــة،قن  العربي

http://www.alarabiya.net/servlet/aa/pdf/515be307-8203-4a80-b3ce-6993c0e6070e 


